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Extrait de : Le chondzo d'on viye gârda-roba d'Anne-Marie Yerly

Lè novi j'èpà chè tindron
ou pêyo dèrê. L'è j'omo l'an porta dedin

to chin k'irè pèjan : la mâle, la kemôde a

Pyéro, le gran yf de grétê avu chè bi redyô
bleu, la trâbya, le brego è la kenoye,
le trô, è bin chur, le gârda-roba to nà.

Nannèta l'a trakouâ bin di dzoua
dèvan ke to chi in oâdre è a che n'idé.
Pyéro l'a bin kudyi li bayi on kou de man,
man kan iran lè dou....
— baye mè 'na dzouta, tyé
Pê bouneu ke le travô prîchè min d'outon

Din le trô l'a rinvou lè j'âyon de

ti lè dzoua : fourdâ d'indyène, kotiyon,
"motchu-duchu" de kotone, pyin è pyalè
de lanna po l'evê è de koton po le tsôtin,
dzakiyon po fènâ.

Nannèta è Pyéro n'an j'ou tota lou ya tyè lou vithirè
de nothè kemin "bon j'âyon". Ma chin l'è j'ou chonyi, t'i chur

Din la partya de gôtse dou gârda-roba l'i a on bâthon

avu, di duvè pâ, di pindyà de bou du po pindre lè bon j'âyon.
Chi bâthon chè tiré in'an in tchikin è in dzemin kemin 'na

poârta mô élâye.
Po chè maryâ, Nannèta l'a betâ la kouèthe nére, in

chêya, avu di dantèle ou fuzô a l'intoua. Kan cherè pe viye,
betèrè pe chyâ la totyèta. La roba nére in chêya achebin, ke l'a
di grantè mandzè botenâyè. Le fourdâ d'épine a bàveri, le

motchu-duchu in chêya, a botyè, avu di grantè frindzè byantsè. L'é
bote nêrè a boton, on bokon tru èthrêtè,ma l'èkofê dejê ke chin

faju on pe galé pi On pou bin chufri on bokon por îthre chejin-
ta è galéja, por on dzoûno. Pyéro portàvè di tsothè "a pantère",
(ch'ôchè yu chè aryér-piti j'infan rire avu hou tsothè). Iran findyè
di duvè pâ, le dèvan chè rèbrekâvè pèr déchu, è chè botenâvè
d'apri l'èpèchyà de l'omo. Dinche, avu lè j'an, kan prenyan de la

bourdze, lè tsothè a pantère alâvan adi paré
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E pu, avu le jilè bron, betè chon triko in lanna ke cherè

adi a la moûda thant'an apri. Chon tsapi de nothè chabrèrè nà

tota cha ya..., pèrmô ke l'amâvè pâ Nannèta li ôthèrè kotyè kou
la putha è le rèbetèrè din le pape, (fô adi vouerdâ.. on châ

djèmé)
* * « # «

Le dèvêlené di nothè, la lena l'a teri chon redyò. Po

nouthron gârda-roba, témoin de chi bouneu, l'i a di chovinyi ke

cheron prà mèlyà, che chàbron krouvâ pê la putha di j'an.

c^G^

Le pêyo dèrê irè grô.
E le bri to nà n'atindê pâ po rin.
On an apri, la bouna fèna betâvè chu
la pyèta dou forni, bin fachotâ din di
landzè to frè, on galé bouébelè ke fajé
di voué... ma di voué Fine, la bouna
fèna, l'i fâ : tè te bayèri prou chur on
tsantre

Nannèta, matite, ma benéje, ginyivè chon Pyéro adi to
kancho, acheta a la ruva dou y F. N'in rèvinyê pâ d'ithre chènya;
irè tot'inbiyoudâ. Oujâvè panyi inbranchi chi patyotè k'irè
chon fe.

Dza dèbu le chékon dzoua, l'a fayu ke Nannèta inkotsi
chè to po porta a batchi. Pyéro menâvè le piti tsê. Dèrê l'i avi le

parin è la marêna : Dzâtyè dou Pràdo è Katri di Kenoyètè, la

dona a Pyéro. Dèkouthè Pyéro ke portâvè l'èreté, bin vuthu de
lanna, trè fôdè èpéchè, on galé bounè byan bon tsô, inkemâhyâ
din on grò kouchin, è bin chur, pèr déchu, la tyâye, ha granta
kouvèrta de chéya i baie kola, avu di frandzè dorâyè.
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